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Abstract. Multilingualism is a defining feature of the sociolinguistic land-
scape of contemporary Kazakhstan and a key factor influencing the develop-
ment of the Kazakh language. This study aims to examine how a multilingual
environment affects the adaptation, enrichment, and functional development
of the Kazakh language in modern sociocultural conditions. The research fo-
cuses on identifying trends in language use, lexical borrowing, and linguistic
practices resulting from the interaction of Kazakh with Russian, English, and
other languages. The study employs a mixed-methods approach, including
qualitative analysis of language policy documents and educational materials,
as well as a sociolinguistic survey and semi-structured interviews with stu-
dents and teachers. Quantitative data were processed using statistical analy-
sis tools to identify dominant patterns of multilingual language use. The find-
ings show that multilingual practices foster the dynamic development of the
Kazakh language by enhancing lexical expansion, adaptive language use, and
communicative flexibility, particularly in educational settings. The results also
confirm the central role of the Kazakh language in preserving cultural iden-
tity. The study contributes an integrated linguistic and sociolinguistic analy-
sis and offers practical recommendations for language policy and educational
programs supporting the sustainable development of the Kazakh language in
a multilingual society.
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Introduction

Multilingualism today is recognized as one of the defining characteristics of contemporary
linguistic reality and plays a significant role in shaping cognitive processes, communication,
and social identity (Yesengalieva, 2021). In multilingual societies, language interaction affects
not only everyday communication but also linguistic structures, language planning, and cultural
self-perception. For this reason, the study of multilingualism is particularly important in coun-
tries undergoing active political and sociocultural transformation.

In the post-Soviet context, multilingualism developed under conditions of long-term bi-
lingualism and functional coexistence of national languages with Russian, while globalization
has strengthened the role of English and expanded the spheres of language contact (Liddicoat
& Kirkpatrick, 2020). Kazakhstan represents a unique sociolinguistic space where historical
tradition, language policy, and modernization processes intersect, creating complex models of
language interaction.

A significant body of research highlights how multilingual policy influences higher educa-
tion, language choice, and institutional practices (Tussupbekova et al., 2018). Scholars empha-
size that multilingualism in Kazakhstan functions as a multifaceted sociolinguistic phenomenon
associated both with integration opportunities and with emerging contradictions (Sinyachkin
& Sinyachkina, 2018). Attitudes toward trilingual education among young people demonstrate
changing values and communicative preferences (Yeskeldiyeva & Tazhibayeva, 5). At the same
time, the Kazakh language continues to serve as a marker of national identity and cultural con-
tinuity (Beisenova, 2013).

Contemporary studies also show that multilingual practices influence the development of
terminology, knowledge transmission, and intercultural communication (Gil-Berrozpe & Faber,
2017). The formation of bilingualism and multilingualism is closely linked to demographic and
educational processes (Nyiazbekova, 2015). Language policy increasingly functions as a mech-
anism for constructing national identity (Chernichkin, 2022), while multilingual education is
framed as a strategic direction of national development (Chan, 2013). Multilingualism is also
associated with processes of cultural self-reflection and the preservation of ethnocultural val-
ues (Bakhtikireeva et al., 2023), gradually supporting the transition from bilingualism to insti-
tutionalized multilingualism (Amalbekova, 2013).

Despite extensive scholarly attention, many linguistic consequences of multilingual practic-
es for the Kazakh language remain insufficiently explored. In particular, there is a need to clarify
how multilingualism affects lexical innovation, functional expansion, and the role of Kazakh in
shaping cultural and national identity.

The object of this study is multilingualism in contemporary Kazakhstan, while the subject is
the adaptation and development of the Kazakh language in a multilingual environment. The aim
of the research is to analyze how multilingual practices influence the linguistic development of
the Kazakh language and the sociocultural meanings associated with these processes.

Materials and methods

The present study examines the language situation in contemporary Kazakhstan, focusing
on multilingualism and its influence on the development of the Kazakh language. The empiri-
cal material of the research consists of language policy documents of Kazakhstan, Kazakh-lan-
guage textbooks and educational materials, scholarly and media publications on language use,
as well as recorded examples of everyday and educational language practices. In total, 50 gov-
ernment-level policy documents, 30 textbooks and teaching materials, and 100 academic and
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media texts were analyzed. In addition, 5 focus-group discussions and 50 semi-structured in-
terviews with students and teachers were conducted. Such qualitative and quantitative repre-
sentation of the material ensures the reliability of the conclusions and allows us to trace the
interaction between institutional language planning and real communicative practices.

The research was guided by the following question: how does a multilingual environment
affect the adaptation and development of the Kazakh language in modern Kazakhstan? The
working hypothesis assumes that multilingual conditions contribute to the lexical enrichment
and functional expansion of the Kazakh language, while also stimulating borrowing, code-mix-
ing, and changes in language behavior that reflect current sociocultural processes.

The study was carried out in several consecutive stages: collection and systematization of
documentary and educational materials; development of questionnaires and interview guide-
lines; conducting interviews and focus-group discussions; transcription and coding of qualita-
tive data; and, finally, statistical processing and interpretation of the results. Throughout these
stages, the analysis combined several complementary methods. Content and discourse analysis
were applied to language policy documents and textbooks in order to identify domains of lan-
guage use, functions of Kazakh, and types of lexical borrowing. Thematic coding of interviews
and focus-group materials made it possible to reveal dominant communicative strategies and
speakers’ attitudes toward multilingual practices. Quantitative data were processed using de-
scriptive statistics to identify frequency patterns and general trends.

To ensure methodological transparency, all qualitative data were coded using the program
QDA Miner, while statistical calculations were performed in SPSS. Interviews and discussions
were recorded on digital devices and subsequently transcribed. The methodological novelty
of the study lies in the integration of documentary analysis, educational discourse, and real
communicative practices, which makes it possible to show how language policy initiatives are
transformed into everyday multilingual behavior and concrete linguistic changes. The chosen
set of materials and methods corresponds to the aims of the study and allows us to obtain valid
answers to the formulated research question and to verify the proposed hypothesis.

Results and discussion

The results of the present study provide new empirical insight into how multilingual prac-
tices shape the contemporary development of the Kazakh language. While previous research
has largely concentrated on policy frameworks, identity issues, and the sociolinguistic status
of Kazakh, far less attention has been paid to everyday language use, educational practices, and
the concrete linguistic changes occurring under the influence of multilingualism. The findings
obtained from surveys, interviews, classroom experiments, and the analysis of educational ma-
terials make it possible to observe how Kazakh adapts to new communicative environments
while preserving its cultural and symbolic functions.

In this section, the results are interpreted in relation to previous studies and discussed from
linguistic, sociolinguistic, and pedagogical perspectives. Special attention is given to lexical bor-
rowing, code-mixing, functional expansion, and students’ attitudes toward multilingual com-
munication. The comparison of our data with earlier research helps reveal both convergences
and contradictions, demonstrating that multilingualism not only presents challenges for lan-
guage maintenance, but also serves as a significant resource for innovation, enrichment, and
the strengthening of national identity in modern Kazakhstan.

Multilingualism is one of the key determinants shaping the linguistic landscape of contem-
porary Kazakhstan. The empirical data obtained in this study demonstrate that multilingual
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practices influence not only patterns of communication but also lexical development, functional
distribution of languages, and identity construction. The research stages, procedures, and in-
struments are summarized in Table 1, which shows the sequence of data collection, coding, and
interpretation. Such design ensured methodological transparency and triangulation of results,
consistent with previous studies on language policy and multilingual education (Liddicoat &
Kirkpatrick, 2020; Tussupbekova et al., 2018).

Table 1. Research stages and procedures

Stage Description Instruments / Sources

Stage 1 | Literature review on multilingualism | Scholarly articles, policy documents
and Kazakh language development

Stage 2 | Collection of empirical materials Textbooks, government documents, media dis-
course

Stage 3 | Sociolinguistic survey and interviews | Questionnaires, semi-structured interviews

Stage 4 | Data coding and categorization QDA Miner
Stage 5 | Statistical interpretation SPSS
Stage 6 | Interpretation and discussion Comparative and sociolinguistic analysis

As shown there, the research combined policy document analysis, textbook examination,
sociolinguistic surveys and interviews, followed by qualitative coding and statistical interpre-
tation. Such a mixed approach allowed triangulation of results and increased the reliability of
interpretations (Tussupbekova et al., 2018; Liddicoat & Kirkpatrick, 2020).

The analysis revealed four dominant models of language behavior in multilingual contexts:

(1) code-switching,

(2) borrowing and calquing,

(3) hybrid syntactic constructions,

(4) domain-based language distribution.

These patterns are presented in Table 2. As shown, speakers strategically alternate languag-
es depending on topic, audience and communicative goal, which supports earlier sociolinguistic
observations (Sinyachkin & Sinyachkina, 2018; Yesengalieva, 2021).

Table 2. Forms of multilingual language use

Type of practice Description Example
Code-switching Alternation between Kazakh and | “meeting-ke 6apaiibiK”
Russian/English
Borrowing Direct lexical borrowing “IoKyMeHT”, “koMaH/a”", “oHaliH”
Hybrid constructions | Mixing grammatical structures | “MeH submit eTTim”
Domain-based lan- Different languages for different | Kazakh (home), Russian (work), English
guage choice spheres (Im

A significant part of the borrowed lexicon comes from Russian and English and is most fre-
quent in domains such as technology, education and administration. However, the data indicate
that borrowing does not lead to structural erosion. Instead, lexical items undergo phonetic,
morphological, and semantic adaptation. The mechanisms of this adaptation are outlined in
Figure 1, which schematically demonstrates the trajectory from foreign lexical input to fully
integrated Kazakh units.
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Foreign lexical element

A

1. Initial contact (media / education / digital space)

h 4

2. Selective borrowing — pragmatic usefulness — frequency of use

v

3. Phonetic adaptation — adjustment to Kazakh sound system

A

4. Morphological integration — addition of Kazakh affixes — formation of
derivatives

l

5. Semantic stabilization — narrowing / widening of meaning

A4

6. Full lexical assimilation — recognition by speakers — inclusion in
academic and public discourse

Figure 1. Adaptation mechanisms

Survey findings confirm that multilingualism is perceived ambivalently. On the one hand,
some respondents express concern about the excessive use of foreign elements. On the other
hand, a larger proportion consider multilingual practices a resource that increases communi-
cative flexibility and access to knowledge. These tendencies are consistent with observations
regarding identity formation and cultural continuity (Beisenova, 2013; Aliyeva, 2015). A syn-
thesis of key attitudes by respondent groups is systematized in Table 3.

Table 3. Key research results

Category Findings Supporting literature

Language adaptation | Kazakh absorbs borrowings without | Yesengalieva, 2021; Liddicoat & Kirk-
losing core structure patrick, 2020

Educational context | Multilingual education motivates stu- | Tussupbekova et al., 2018
dents

Identity Kazakh remains central to cultural | Aliyeva, 2015; Beisenova, 2013
identity

Challenges Need for methodical support and ter- | Nyiazbekova, 2015

minology regulation

Experimental classes and classroom observations demonstrated that the integration of
multilingual approaches, interactive platforms, and digital tools significantly increases motiva-
tion to use Kazakh in academic contexts. The correlation between instructional format and lan-
guage engagement is presented in Figure 2. These results align with recent educational findings
emphasizing technologically mediated multilingual pedagogy.
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Teaching format

> Traditional classroom

v

Moderate engagement

> | Mixed / bilingual instruction

v

Increased participation

v

Technology-enhanced multilingual
instruction

-

High

motivation+wider

functional use (academic writing,
discussion, digital tasks)

Figure 2. Influence of teaching format on Kazakh language usage

Finally, when compared with earlier research, the present findings contribute to new evi-
dence regarding lexical adaptation and everyday language practices. While previous works fo-
cused predominantly on policy and ideology, the current study highlights micro-level mecha-
nisms through which multilingualism functions as both a challenge and a developmental driver.
The consolidated interpretation of theoretical and empirical results is shown in Table 4.

Table 4. Summary interpretation of findings

Component / - N . Consistency with Practical
. Empirical finding Interpretation . . . L
Variable previous studies implications
Language use |Frequent code-switching |Multilingual environ- |Supports: Yesengalie- | Teaching should
patterns and hybrid constructions | ment normalizes flexi- |va (2021); Sinyachkin | consciously man-
among students and ble language behavior |& Sinyachkina (2018) |age, not suppress,
teachers code-switching
Borrowings High proportion of Russian | Borrowing functions | Consistent with Need official ter-
and lexical and English lexical items in | as adaptation to new |Beisenova (2013); minology develop-
innovations technology, education and | communicative do- Liddicoat & Kirkpat- |ment and lexical
digital communication mains rick (2020) standardization
Structural Core grammar remains Multilingualism Partly contrasts Focus on regulated
stability of stable despite lexical influx | enriches rather than alarmist views in integration, not
Kazakh destroys structure public discourse prohibition

Attitudes to-
ward multilin-

Mixed perceptions, but
majority evaluate it posi-

Multilingualism per-
ceived as resource, not

Matches Aliyeva
(2015); Amalbekova

Promote balanced
multilingual iden-

practice gap

Kazakh, but classroom
realities remain mixed-lan-

guage

adaptive and situa-
tional

gualism tively threat (2013) tity in education

Educational Digital and multilingual Pedagogical format Correlates with global | Integrate project,

context instruction increases moti- | mediates language multilingual pedago- |digital and bilin-
vation and active language | development gy trends gual modules
use

Policy and Policies emphasize Implementation is Tussupbekova etal. | Align policy tools

(2018)

with real commu-
nicative practices
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Overall, the results suggest that multilingualism in Kazakhstan does not weaken the Kazakh
language. Rather, it stimulates functional diversification, enriches vocabulary and reinforces
cultural symbolism—provided that educational policy remains consistent, and pedagogical
strategies support conscious, balanced multilingual development.

Conclusion

The conducted research made it possible to comprehensively assess the influence of mul-
tilingualism on the development of the Kazakh language under contemporary sociocultural
conditions. The results demonstrate that multilingual practices shape not only communication
patterns, but also lexical enrichment, functional expansion, and symbolic value of the Kazakh
language.

The empirical data confirmed that young speakers actively combine Kazakh, Russian, and
English in everyday interaction, while educational discourse increasingly incorporates foreign
lexical elements. At the same time, the structural core of the Kazakh language remains stable:
borrowed units undergo phonetic and morphological adaptation and gradually become inte-
grated into the linguistic system. Experimental teaching formats showed that multilingual and
technology-enhanced instruction significantly increases students’ motivation and engagement
with Kazakh.

Thus, the findings support the central assumption of this research: multilingualism func-
tions not as a threat, but as a developmental resource for the Kazakh language, provided that it
is accompanied by thoughtful language planning and pedagogical support.

The study also revealed several directions for future research. These include a more de-
tailed analysis of grammatical adaptation processes, longitudinal monitoring of language prac-
tices among different social groups, and the development of scientifically grounded terminolo-
gy policies. The practical results may be applied in curriculum design, teacher training, and the
improvement of national language policy in a multilingual society.
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AK. IlnngacekosBa, J1.K. Kapa6aesa*, [.®d. CysTaHOBa
OHmycmik Kazakcman nedazozukanwik yHugsepcumemi, llvimkenm, Kasakcma

Kasipri Kazakcranaarbl KeNTUIAIIK )K9He Ka3aK TiJliHiH, JaMybl

Anpaarna.KazipriKazakcTaHHbIH9/1eyMeTTiK-IMHTBUCTUKAJIbIK KEHiCTIriHiHalKbIH/ay bl 6eJrici
6OJIBIN TAaOBLIATBIH KOMTII/JIIK Ka3aK TiJiHIH JaMyblHa bIKNAJ €TETiH MaHbI3/1bl paKTOpaap/blH 6ipi
60J1bIM cCaHaa/bl. ByJ 3epTTey )KyMbIChIHBIH MaKCaThl - KON Ti//li OpTaHbIH Ka3aK, Ti/liHiH 6elliMenyiHe,
6albIThLIYbIHA }K9HE OHBIH QYHKLIIMOHA/bIK JaMy YA epiciHe Ka3ipriajieyMeTTiK-MaleHU )KaFAailiap/ia
KaJlall acep eTeTiHiH allKbIHAAy. 3epTTey/le Ka3ak, TiJiHiH opbIC, aFbLIIIbIH X9He 6acKa /a TinjgepMeH
@3apa 9peKeTTecyi HITHKeCiHAe TINAIK KoJJaHbIC YpAicTepi, JieKCUKabIK KipMe 6ipjikTep >kKoHe
TINJIK ToXKipUbeepAiH KabITacy epeKileikTepi TaaaaHabl. 3epTTey 6apbIChIH/Ia apajac 9licHaMa
KOJIJaHbLIJIbl: TiJ1 casicaTblHA KATBICThl KY>KaTTap MeH OKYy MaTepHaapblHbIH, CalaJiblK, TaJAaybl,
COHZAU-aK CTYAEHTTEpP MeH OKbITYILIbLJIAapFa KYPTi3iJireH a/ieyMeTTiK-JIMHIBUCTHUKAJIBIK cayaJHaMa
MEeH JXapThl1all KypbUIbIMJAHFaH cyxbaTTap naigasanHbuifbl. CaHAbIK JepeKTep KemTiafi Tinaik
KOJIZIAHBICTBIH, 6aChIM YJTiepiH aHbIKTAy MaKCaTbIH/A CTATUCTUKAJBIK Tal1ay KypaaAapbl apKblibl
eHei. 3epTTey HaTWXKesepi KemTinfi TaxipubeHiH Kas3ak TiliHIH AWHAMHUKAJAbIK [aMybIHA,
JIEKCUKAaJIbIK KOP/IbIH KeHeliHe, Ti/iH 6ediMaeny MyMKiHAIKTepiHiH apTyblHA }K9HE KOMMYHUKATUBTIK
WKeM/iJIIKTIH KebelwiHe bIKNal eTeTiHiH KepceTTi, acipece 6isiM 6epy caynackiHAa 6yJ1 YpAic allKbIH
Galikasiaabl. COHbIMEH KaTap, ajlblHFaH JepeKTep KasakK Ti/MiHiH MaJieHU GiperelikTi caKTayjarbl
OpTAaJIBIK peJIiH KyaTTan/bl. 2KyprisijireH :KyMbIC Ka3ak, TUIiHIH KONTilAi KoFaMZaFbl OpHBI MeH JaMy
epeKllIesiKTepiH JIMHTBUCTUKAJIBIK K9He d9J1eyMeTTiK-JTMHIBUCTUKAJBIK TYPFbIJaH KelleHJl TaJJall,
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TiJI casicaThl MeH 6ijliM 6epy 6aFaapJiaManapblH XeTiAipyre 6aFbITTaJFaH NPAKTUKAJbIK YChIHBICTAP
YCbIHA/IbI.

TyiiH ce3aep: KenTiIi/iK, Ka3aK TiJiHIH AaMybl, TiJl cascaThl, JUHTBUCTUKAJIBIK GeHiMzesny,
Md/ieHHU Gipereiik.

A.K. lunga6ekona, J1.K. Kapa6aera*, [.®d. CyTaHOBa
HxcHo-Kazaxcmauckuil nedazozuveckuti yHusepcumem, Lllvimkenm, Kazaxcmau

MHorosisnluue u Ppa3BUTHE Ka3aXCKOr'o AA3bIKA B COBpDEMEHHOM Ka3zaxcTaHe

AHHOTaLUsA. MHOr0s3bIUMESIBISETCS ONPEAe0lei XapaKTePUCTUKOMN COLIMOTMHTBUCTUYECKOTO
NpPOCTpPaHCTBA coBpeMeHHOTro KazaxcTaHa ¥ 0JIHUM U3 KJII04YeBbIX GAaKTOPOB, BJAUSIOIIUX HA pa3BUTHUE
Ka3aXCKoro si3bIKa. llesib JaHHOTO Hccle[JoBaHUSI — BbIIBUTh, KAKMM 06pa30M MHOTOSI3bIYHAs cpejia
BJIMsIET Ha a/IaNTalMIo, oboraiieHre U QyHKIIMOHAIbHOE Pa3BUTHE Ka3aXCKOI0 3bIKa B COBPEMEHHBIX
COLMOKYJIbTYPHBIX YCJ0OBUSAX. MccieloBaHUE COCPEeJOTOUYEHO Ha aHa/u3e TEHAEHIUH SI3bIKOBOTO
ynoTpebJeHus, MPOIecCOB JeKCUYECKOTO0 3aMMCTBOBAHHSI W SI3bIKOBBIX MPAaKTUK, BO3HUKAIOUIUX
BO B3aMMOJIEMCTBUH Ka3aXCKOr0 s3blKa C PYCCKHWM, aHIVIMMUCKUM M JAPYTrUMH fI3blKaMu. B pab6oTe
HCII0JIb30BaH CMeIIaHHbIM METOJ0JIOTUYEeCKUHM MO/JX0J, BKJIOYAKIIMN KadyeCTBEHHbIHM aHaaU3
JIOKYMEHTOB TI0 SI3bIKOBOM IOJIMTHKE U Y4eOHBIX MaTepPUaIOB, A TaKXKe COLMOJMHTBUCTHUYECKUI
OIPOC U MOJYCTPYKTYPUPOBAHHbIE UHTEPBbIO CO CTYJIEHTAMU U IIpenoaBaTe isiMy. KoinyecTBeHHbIEe
JlaHHble ObLIM 06paboTaHbl C NPHMEHEHUEM CTAaTUCTUYECKHX HWHCTPYMEHTOB [AJis BbISBJEHUS
JOMUHUPYIOIIUX MOJleJlell MHOTOSI3bIYHOT'0 MCIOJb30BaHUSA $I3bIKa. Pe3ysbTaThl UCCIe0BaHUS
NIOKAa3bIBAIOT, YTO MHOTOS3bIYHbIE MPAKTUKH CHOCOGCTBYIOT AHUHAMHUYECKOMY Pa3BUTHIO Ka3axCKOTO
s13blKa, paCUIMPEHUIO ero JIEKCUYeCKOr'0 COCTaBa, MOBBINIEHUIO aJallTUBHOCTU U KOMMYHUKATUBHOU
ru6KOCTH, 0COGeHHO B 06pa3oBaTeabHON chepe. KpoMe Toro, nosyuyeHHble JaHHble TOATBEPXKAAIOT
IEHTPaJIbHYI0 POJib Ka3aXCKOr'0 fI3blKa B COXPAaHEHUU KYJbTYpHOM HJIeHTUYHOCTHU. MccaenoBaHue
npejaJiaraeT KOMILJIEKCHBIA JIMHTBUCTHUYECKHN W COLMOJMHTBUCTHYECKUN aHAIM3 U GOPMYIUpPyeT
NpaKTUYeCKHe peKOMeHJAlUWUu [Js SA3bIKOBOW TIOJIMTUKUM M 00pa3oBaTe/IbHBIX MpPOrpamm,
HalpaBJ/IEeHHbIX HAa YCTOMYMBOE Pa3BUTHE Ka3aXCKOTO SI3bIKa B YCJIOBUSX MHOTOSI3bIYHSL.

KiwyeBble cj0Ba: MHOrosi3abluMe, pa3BUTHE Ka3aXCKOTO f3blKa, $3bIKOBasg MOJWUTHKA,
JIMHTBUCTHUYECKAs afanTayusi, KyJbTypHas UAeHTUYHOCTb.
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